
Exegetisk genomgång av evangeliet för Tjugoförsta söndagen efter Trefaldighet, årg. 3 

Matteus 12:15-21 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ [ὄχλοι] πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 

πάντας 16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν, 17 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου 

τοῦ προφήτου λέγοντος· 18 ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου· θήσω 

τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 19 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει 

τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 20 κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον οὐ 

σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. 21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 

Struktur: 

1) 12:15a Inledning och bakgrund 
2) 12:15b-17 Sammanfattning av Jesus helandeverksamhet och förbud att avslöja hans identitet 
3) 12:18-21 Citat från Jesaja 42:1-4 

 

κρίσιs = dom (Matt 5:21-22; 10:15; 11:22, 24; 12:36, 41-42; 23:33); ”rätt”, ”rättvisa”, ”rättfärdighet” 

(Matt 12:18, 20; 23:23).   

Personliga subjekt i neutrum i pluralis tar verb i pluralis (6:32; 10:21; 11:17; 12:21); opersonliga 

subjekt i neutrum pluralis tar verb i singularis (5:18; 6:33; 10:2; 11:27; 12:45). Undantag: 6:28 och 

27:52. 

De 4 tjänarsångerna i Jesaja: 42:1-4, 49:1-6; 50:4-9; 52:13-53:12. 

παῖς som kristologisk titel i NT: Matt 12:18; Apg 3:13, 26; 4:27, 30. 

Jesus som Herrens tjänare i Matteus: anspelningar (3:17; 17:5; 20:28; 26:28); citat (8:17; 12:18-21). 

 


